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MEXJINCHUIVIMHAPHOE 3HAYEHUE MAIIIMHHOI'O ITEPEBOJIA I1PU U3YYEHNUU
NHOCTPAHHOI'O A3bIKA JIUIA CTYAEHTOB I10 CIIEIMAJIBHOCTU
«HU3OATEJIbCKOE JIEJIO U PEAAKTHPOBAHUE»
INTERDISCIPLINARY SIGNIFICANCE OF COMPUTER TRANSLATION IN FOREIGN
LANGUAGE SYLLABUS FOR STUDENTS SPECIALIZING IN PUBLISHING AND
EDITING

MeXIUCIUIUTMHAPHOE 3HAYCHUE MAITMHHOTO TIEPEBO/IA JUIS CTYACHTOB I10 CIICIHATBHOCTH
«M3parenbCcKoe €70 U PEAAKTHPOBAHUE) 3aKITFOYACTCS TOM, YTO Hapsiay ¢ Ooree riryOOKUM
U3y4eHHEM HWHOCTPAaHHOTO S3bIKa B PE3yJbTaTe aHajdM3a TPAMMATHUECKUX W JIEKCUYECKHUX
CTPYKTYpP TPEHHUPYIOTCS POPEeCCHOHATBHBIE HABBIKA KOPPEKTYPHl U PEJAKTUPOBAHMSA. AHAIIN3
OMIMOOK, JIOIMYCKAeMbIX MTPOrpaMMaMHU MAITMHHOTO TIEPEBO/Ia, TOMOTAET PEIaKTUPOBATh TEKCTHI,
nepeBeIEHHBIX C MOMOIIBIO KOMIBIOTEpa, Oojee TIIATEIbHO, YTO, OE3YCIOBHO, CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO NMPO(HECCHOHAIILHOTO MAaCTEPCTBA y CTYJICHTOB.

All those who deal with translation, especially in case of large text volume, have some
experience of using computer translators. That is special computer systems for translating. Study
and analysis of these systems are useful not only for language experts and translators, but also
for future editors and proofreaders. It helps them improve their language by deeper analysis of
grammar and lexical structures as well as their professional skills in editing of texts translated by
computer. Though high speed of computer translation should be appreciated, this advantage is
completely outweighed by poor quality of translation, which sometimes sounds ridiculous, not
making any sense or even opposite in meaning. Due to theoretical knowledge in the fields of
proofreading and computer translation students can apply their professional skills in editing and
correct the text after it has been translated by PC. Thus the use of computer translation for the
sake of further correction by students is highly relevant in groups of future editors as in this case
they not only study translation as an aspect of foreign language learning, but are also involved in
their professional activities. Computer translation has therefore become worth studying and
acquired interdisciplinary significance as providing an important link between a foreign language
and students’ future profession.

So, what does theoretical knowledge of computer translation include? First of all, for
linguists (not for programmers) it includes thorough understanding of mistakes computer
translators make. Then we can correct them and turn some poor translation into a good one.

We can’t but question ourselves why perfect translation systems can’t be developed in the
century of high technologies? Why are there so many mistakes? To understand this fact and to
gain knowledge in this field let’s analyze computer translator mistakes. In whole all of them can
be divided into 4 groups: the so called “lexical mistakes”, semantic mistakes, bound up with
lexical ones, grammatical and stylistic mistakes. We don’t mark out syntactical mistakes as a
separate group as they are inevitable consequences of semantic and grammatical ones.

The most common problem is lexical mistakes. The term itself is quite conventional, as we
use it for inappropriate words chosen incorrectly among meanings of polysemantic words by a
computer translator. These mistakes are very frequent and very noticeable while proofreading as
they contradict with the normal speech. For example: “Frequently apartments are without lights
but have several outlets for table or floor lamps” — « Hacmo keapmupwvl — 6e3 ocHell, HO umerom
HeCKOIbKO 6bix0006 015t cmoaa unu moputeposy (the right translation is following: «3agacryro B
KBapTupax HET JIIOCTP, HO 3aTO0 C€CTb HECKOJBKO PO3CTOK [JIA HACTOJBHBIX JIaMIl HJIA
topiiepoBy). Or: “Virtually all apartments have built-in closets with doors...” — «@axmuuecku
6ce Keapmupol umeom ecmpoennvle myaiemsi ¢ 0gepsamu. Here you see several examples of
lexical mistakes. They are evident. What is interesting, a computer does not choose the most



popular meaning, which is the first in a dictionary. The principle of computer choice is difficult
to explain.

The particular case of lexical mistakes is stylistic mistakes, which are more difficult for
editing as you need some experience and editing skills to point them out. But they are no more
than small details compared to over-literal rendering and grammatical mistakes which together
with lexical ones demand so much time to be corrected. Grammatical mistakes mean that a
computer translator chooses an inappropriate form of translation or just mixes up the links
between words so the sentence doesn’t make any sense. For example, we can get such a
translation: “Aemopwr ungopmayuonnvix Orosemenell KOMRNAHUU U HCYPHATLO08, NPENHCOe 6CE20
ucnonwv3ys uHgopmayuro Onsi HOBOCmell, coodwas o yeusx, 8000we sBIAOMCA 68 Npeoeiax
2panuy cnpasedau8o2o nousmus {konyenyuu} ucnoavzosanus”’. But to give credit for computer
translators, they are able to recognize and transform some language units, but no longer than 2
words. For example: “whether an organization is in some way obtaining” — “noayuaem au
opeanuszayus...” The translation here is right, the form has been recognized correctly, otherwise
it would be translated as a participle.

Nevertheless when an antonymous translation or transformations on a sentence level are
necessary, a computer system is helpless as this level of translation seems to be unavailable.
Explanation to this can be the following: a translator (a human being) should transform not
language units but speech ones. It makes an adequate translation possible including
transformations of idioms, extralinguistic information and contextual meanings. Sometimes
speech unit may be equal to language units, but sometimes they may consist of several
paragraphs or even the whole text. Only human mind can understand this difference and
meanings of speech units. A computer program is not able to reveal this process. It can select
only meanings from a dictionary, not contextual ones. It can successfully transform a unit of no
more that 3 linked words, which is the maximum. What is more, there are a lot of different
processes and renovations in all languages which can’t be described in dictionaries
simultaneously. That’s why there are no perfect computer translation systems nowadays. Current
computer translators may be good assistants in some cases, but nevertheless translators,
proofreaders and editors should improve their skills and work together.



